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Lossaena b/{.tel il<abeln.
Veva ned hifsruta:n till sitt nedersta läge.
Demontera .jörrpanelen och ta bort avrinningspappen.
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Data inf. OK .
-Disconnect the battery ground cable.
Crank the door window to the bottom position.
Remove door panel and waterproofing sheet.

Eine der Batterieleitungen abklemmen.

Tiirscheibe ganz herunterkurbeln.

Tiirverkleidung ausbauen und die Ölpappe entfernen.

Deconnecter I'un des cäbles de la batterie.

Baisser la glace au maximum.
Deposer le panneau interieur de porte et en lever le carton
de proteetion. -
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" Lossa fönsterhissens armar från rutskenan genom att
dra loss .säkringsbyglarnaod1 ta bort brickorna. Bänd
därefter armarna mot dig. Lyft bort hisstutan genom
att lyfta od1 samtidigt vrida rutan inåt vagnen.
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Release the lifting arms from the window rail by pulling
loose the safety braekets, and remove the washers. Then
lever the arms towards you.
Remove the window by lifting and turning it towards the
vehicle at the Sametime.

Hubschwingendes FensterhebersaLls der Scheibenschiene
lösen. Dazu S;cherheitsbiigel abziehen und die Scheiben
entfernen. AnschlieBend die Hubschwingen nach auBen
schwenken. Tiirscheibe anheben und nach innen schwen-
kend BUSder Tiir ausfahren.

Liberer les laviers du h~ve-glace du guide de la grace apres
. avoir retire les etriers de verrouillage et en leve les rondelles.

Retirer vers soi les leviers du leve-g/ace. Lever la glace toot
en la pivotant vers I'interi~ur de la voiture pour la de poser.

Lossa lyftarmen från glidskenan i dörren. Demontera
hissens fästskruvar och ta ut fönsterhissen ur dörren.

Remove the tifting arm from the door rail. Remove the
window mechanism retaining screws and lift out the
window winder mechanism.

Hubschwinge von der Fiihrungsschiene in der Tiir lösen.
Befestigungsschrauben lösen und den Kurbelmechanismus
aLlsder Tiirausfahren.

Liberer le bras de levage de la glissiere de guidage sar la
porte. Enlever les vis de fixation du /eve-glace et sortir ce
dernier de la porte.
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Montera elhissen i dörren. FäSt lyftarmen i glidskenan
med bricka och säkringsbygeL

Position the electrical window winder in the door. Fit the
lifting arrnAnthe rail with washer and safety bracket.
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El. Fenst~rheber i~ die Tiireinbauen. Hubschwinge in der
Fiihrungsschiene mit Unterlegscheibe und Sicherungsbiigel
befestigen.

Monter le leve-glaceelectrique dans la porte. Flxer \e bras
de levage dans la glissil~rede guidage avec' la rondelle et
J'etrier de verrouillage.
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'SänK'ned hissrutan T dörrenmeCf'den spetsiga deTen
först och vrid den samtidigt från bilen. Se till att
rutan kommer il'\i spåren i stYrskenorna.
Fäst elhissens armar i rutskenan meel bricKor och
säkringsbyglar.

Lift the window inta the door with the pointecl part first
andthen tum it slightly away from the car. Make sure that
the window enter$ the slots in the guide rails.
Fit the lifting arms for the window rall together with plastic
washers and safety brackets,
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Ti;rscheibe mit dem spitzen Ende varan in d/e Tur
einfahren und dabei etwas nach BuBen sc:hwenken. L"'arauf
schten,da/Jd/e $cheibe in den Fiihrungsschienen einspurt.
Hubschwingen des el. Fensterhebers in der Scheibensch/ene

einrasten LInd mit Scheiben und Sicherungsbiigeln .ab-
sichern.
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Faire descendrela glacedans la porte, le bord incJine le
premier, tout en la pivotant vers le bord arriera de la porte.

~- VelfIer ace qua I~ sbifbien engageedans'I/;;s~rairiu~""
des glissieresde guidage.
Fixerles bras du leve-gJaceelectrique dans le guide de la
glace avec des rondeUeset des etriers de verrouiUage.

,

/

Demontera sidopaneien. På vänster sida lossas även
säkringsdos<in.

Gör hål i gtlmrnipluggen i A-stolpen och dörren och
dra igenom hiss motorns elledningar. (Om vagnen är
utrustad med takl\.lcka, borras ett hål och en extra

gummigl1nomföring monteras i A-stolpen).
Montera elhiss i den andra framdörren enligt ovan-
stående.
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Remove the side panel. On lett side also remove the
fusebox.
Make a hole in the rubber plug for the pillar and the door
and pull through the electric motor wires. (If the vehicle is
equipped with sun roo.f, drill a hote and fit an extra rubbet
plug in the pillar.)
Install the electricalty operated wi!1dowwinder in the other
door according to above.
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Vordere Seitenverkleidung ausbauen. Auf der finken Seite
auch die Sicherungsdose lösen. Vorderes Tiirprdfi/ sowie
den Gummistopftfn in der Tiirscharniersäuledurchbohren
und die el. Leitungen fiir den Elektromotor des Fenster-
hebers durch die Bohrlöcher ziehen. (Bei Fahrze/Jgen mit
Schiebedach mull auch die Tiirscharniersäuleangebohrt und
ein Gummifiihrungsring in der Bohrung angebdcht wer-
den).
Vorstehend beschriebene Arbeiten an der anderen Vorder-
tiirnachholen.

Deposer le panneaulateral. Sur le cöte gauche, en lever
egalement le boltier ii fusibles.

Parcer un trou dans le bouchon caoutchouc sur le pied
d'auvent et la porte et y faire passer les cäbles electriques
du moteur de liwe-glace. (S'ii s'agit d'une voiture equipee
d'un tojt ouvrant, percer un trou supplE~mentaire sur le pied
d'auvent et y mettre un canon caoutchouc.
Monter le leve-glace electrique sur i'autre porte avant de la
meme maniere.
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Lossa och dra ut reglagepanelen en bit och montera
manöverkontakterna i panelens yttre uttag.
Demontera panelerna under instrumentbrädan.
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Disconnect and pull out the (;(>otrol panel slightly.lnstall
the terminals for the controi wires in the panel outeJ:
conneCtion.

Remove the panels under the dashboard.

-Mittefkonsole lösen und etwas auf dem Getriebetunnel
zuriickziehen. Betriebsschalter dort einbauen, wo sich der
äuBere BlindanschlufJbefindet.
Verkleidung unter dem Armaturenbrett ausbauen.

Degager et retirer legerement le tableau de commande sur le
tunnel et monter les contacts de commande sur la prise
exterieure du tableau.

Deposer les panneaux sous la planche de bord.
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Montera och klamma fast kabelmattan utefter den
ordinarie kabelmattan under instrumentbrädan.
Skruva fast kabelmattans jordledning i stödbenet och

--- klamma fast relät på stödbenet ovanför blinkersrelät.
Anslut kabel mattan till manöverkontakterna och hiss.

motorernas elledningar.
/ Skruva fast säkringsdosan och anslut kabelmattan,

/ blå-röd ledning till säkring 5 och brun ledning till
"-' säkring 1O.

Align the wire 100m to the standard wiring under the
dashboard.

Clamp it.
Connedt the wire 100m gro und wire to the braeket under
the dashboard and clamp the relay on the bra eket above the
flasher.
Connect the wire 100m to the terminals and the wires for
the motors.
Attach the fusebox and connect the wire 100m Blue-red
wire to fuse No. 5 and brown wire to fuse No. 10.

Den K;Jbelbaum des el. Fensterhebers paraJ/el zum Kabel-
baum des regulären Bordnetzes veriegen und beide Kabel.
bäume im Bereich des Armaturenbrettes mit Bandklam-
mern ztJsammenfassen.
Minusle/tung des Kabelbaums an der Tunnelstiitze der
Mittelkonsole an Masse legen und das Relais an der Stiitze
oberhalb des Blinkrelais festklammern.
KabelbaumJitzen auf der einen Sejte an den Klemmen des
Betriebsschalters anschJieBenund auf der anderen Seite mit
den AnschluBleitungen vom E/ektromotor des Fenster.
hebers verbinden.

Sicherungsdose festschrauben. Die blau-rote Leitung des
Kabelbaums an Sicherungsk/emme Nr. 5 legen und die
braune Leitung an Sicherungsklemme Nr. 10.

Installer et bien fixer le faisceau de cäbles le long du
faisceau existant sous la planche de bord.
Visser le table de masse du faisceau sur le support du table au
de commande et bien fixer le relais sur le support au-dessus
du relais de clignotants.
Connecter le faisceau de cåbles aux contacts de commande

et aux cäbles electriques des moteurs de h~ve-glace.
Remonter le haitier il fusibles et connecter le faisceau de

cäbles: cåble bleu-rouge au fusible No 5 et cåble brun au
fusible No 10.



Anslut batterikabeln ochkc.ntrollera elhissarnas funk-
tion.

Kör upp rutan till stopp och lossa stoppklacken
(insex 5 mm). Kontrollera att rutan aj går att .köra
I.Ipphögre. Justera in stoppklacken mot ku9gsegmen.
tet och dra fast låsskruven.

Re-connect the battery ground cable and check the motor
function.
RlIn the window to the upper stop and remove the stop (5
mm setscrew wrench). Move the window further up if itis
possible. Adjllst the S~QPand tighten the lock screw.
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Gelijste Batterieleitung wieder anschlieBen und die F1mk-
flon des el. Fensterhebers iiberpriifen.
Tiir$Cheibebis zum Ansehlag hoehfahren und den Anschlag.
klotz lösen (lnnensechskantschliissel; 5 mm). Kontro/lieren;
dan die Tiirscheibe nieht die Höhe des Anschlagklotzes
iiberf;ijhrt.Anschlagklotz gegeniiber dem Zahnsegment ein-
stel/en und die Sicherungsschraube festziehen.

Connecter le cäble de batterie et contröler le fonctionne-
ment des leve-glaces.
I=aire monter la glace jl,Jsqu'ä la. butee superieure et'
dåmontet' la languette de butee (cle pour vis 6 pallS
Intårieur de 5 mm). S'assurer qu'iI est impossible de monter
pll,Jshaut la glace. Regler la languette de butee sur le secteur
dante et bien serrer la vis de verrQuillage. ,../

Kör ner rutan till stopp. Kontrollera att lyftarmen ej
#' bottnar i glidskenan utan har ett spel på ca 1 mm.

Justera vid behov in stoppklacken så att rätt spel
erhålls.

Aun the windowto the lowerstop.Cheokthat the lifting
arm doas not bottom in rail but has a play of approx. 1
mm. If necessary, adjust the stop so that correct play is
obtained.

........

' /

Tiirscheibq bis lum unteren Anschlag absenken.' Kontrollie-

ren, dall die Hubschwingennlcht bis zum Ende der Fiihrungs-
~hl"flf' ausgest(JUfJrt werden, sondern mind. 1 mm Endspiel
haben. Evtl. 'mun der Anschlagklotz eingestellt werden,
damit das riebtige $piel erhalten wird. ~

Fajr~descendrela glacejusqu'ä butee,S'assurerqua le bras
de levage ne descend pas il fond dans la glissierede guidage,
c'ast-ä-dire qu'i" dQit y avoir un jeu d'environ 1 mm. Si
necessaire, ajuster la languette de butee jusqu'ä obtenir le
jeu requis.
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Montera avrin,ningspapp, dörrpaneler och armstöd.
Montera sidopaneJerna. reglagepanelen och panelerna
under instrurr\entbrädan.

Tryck fast tädkbrickor i dörrpanelerna.
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Instan waterproofing sheet, door panels and arm rests.
Instan side panels, controi panel and panels under the
dashboard.
Fi.tpanel trims.
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(Jlpappe, Tiirverkleidung und Armlehne einbauen.
Vordere Seitenverkleidung, Mittelkonsole und Verkleidung
unter dem Armaturenbrett einbauen.

Zierringe in den Tiirverkleidungen festdrilcken.

Reposer le cartons de protection, les panoeaux de portas et
les accoudoirs.
Reposer les panneaux latåraux, le tableau de commande au
tunnel et les panneaux sous la planche de bord.
Bien enfoocer les plaques de recouvrement sur les panneaux
de portes.

--


